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Я буду говорить про:
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определяемое признаками динамичности и предельности, тип ситуации

глагола.

Аспект – семантическая характеристика клаузы — то, как мы рассматриваем

ситуацию во времени (извне/изнутри).
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“Проблема прямого доступа” – у нас нет значения глагола без контекста, он
имеет значение только в клаузе.
Нужно определить вклад окружения глагола в клаузе, но мы не можем,
поэтому нужно записать его значение в клаузе во всех видо-временных
формах – это акциональный потенциал глагола.

Аспектуальные значения глагола



(Тaтевосов 2016)



Основные значения глагольных форм

Khan 2016:

ptəx-lə – перфектив в прошедшем, претерит

ptix=ələ – результативный перфект

ci-patəx – актуальное хабитуальное в настоящем

bə=ptax=əl – имперфектив в настоящем, прогрессив



Распределение глагольных форм

Для глаголов положения в настоящем для стативных значений “сидит, стоит,

лежит” используется форма ptix=ələ (RES=COP)

СТОЯТЬ/ВСТАВАТЬ

стимул (сокр.) значение форма глосса

стоит S PRES clit=əla RES=COP

встает P PRES bəclay=əla ; bəkyam=əla PROG=COP

всегда стоит S PRES HAB bəclay=əla / clit=əla PROG=COP / RES=COP

всегда встает P PRES HAB bəclay=əla ; bəkyam=əla PROG=COP

стояла S PST clit=əva RES=COP.PST

встала ES PST cli-la ; kəm-la PST
вставала P PST bəclay=əva ; bəkyam=əva PROG=COP.PST

раньше всегда стояла S PST HAB ci calya=va (calya=va) / clit=əva / bəclay=əva HAB=COP.PST / RES=COP.PST / PROG=COP.PST

раньше всегда вставала P PST HAB bəclay=əva ; bəkyam=əva / ci=calya=va PROG=COP.PST / HAB=COP.PST

kayə́m – лексема – ES и P

bəclay – прогрессив глагола calə – HAB и P

СИДЕТЬ/САДИТЬСЯ

стимул (сокр.) значение форма глосса

сидит S PRES tivt=əla RES=COP

садится P PRES bətyav=əla PROG=COP

всегда сидит S PRES HAB bətyav=əla / tivt=əla PROG=COP / RES=COP

всегда садится P PRES HAB bətyav=əla PROG=COP

сидела S PST tivt=əva RES=COP.PST

села ES PST təv-la PST



садилась P PST bətyav=əla PROG=COP.PST

раньше всегда сидела S PST HAB ci tuya=va / tivt=əva / bətyav=əva HAB=COP.PST / RES=COP.PST / PROG=COP.PST

раньше всегда садилась P PST HAB bətyav=əva / ci=tuya=va PROG=COP.PST / HAB=COP.PST

bətyav – прогрессив глагола yatəv – HAB и P

Связь прогрессива, статива и хабитуалиса (Bertinetto 1994)

Немного примеров:

(1) Положение в настоящем (RES=COP)

brata dməxt=əla ga +karavat

girl(F) sleep.RES.f=3F in bed

‘Девочка лежит на кровати’.

Для большинства глаголов эта форма выражает значение результативного перфекта (Khan

2016а):

(2) Перфект (RES=COP)

bab-i ptix=əl +tarra

father(M)-P.1SG open.RES=3M door(M)

‘Отец открыл дверь’.

Выражение (S) в настоящем времени формой перфекта для глаголов положения часто

встречается как в языках мира вообще, так и в современных семитских языках. Например,

такое же употребление наблюдается в дамасском арабском и в современном западном

арамейском, хотя формы перфекта в этих языках имеют отличное друг от друга и от

формы перфекта NENA происхждение.



В примерах (3),(4) мы видим употребление формы прогрессива для (S), которая обычно

выражает (P). Форма перфекта cily=əla для (S) здесь также допустима, хотя менее частотна

и допускается не всеми носителями. Здесь возникает конкуренция двух форм. Форма

ci=patəx, которая по [Khan 2016a] употребляется для хабитуальных контекстов в

настоящем времени, здесь почти не допускается.

(3) Хабитуальное положение в настоящем с отрицанием (PROG=COP)

Hanna həč xa +dana lela bəclay=əla bi xa duca

PN NEG one time(F) NEG stand.PROG=3F with one place(F)

‘Ханна никогда не стоит на одном месте’.

(4) Хабитуальное положение в настоящем (PROG=COP)

yəmm-i cudyum bəclay=əla +al xa duca tre +saat

mother(F)-P.1SG every day stand.PROG=3F on one place(F) two hour(f)

‘Мама каждый день стоит на одном месте по пять часов’.

Для значения вхождения в положение (P) в хабитуальном значении в настоящем

употребляется прогрессив:

(5) Хабитуальное изменение положения в настоящем (PROG=COP)

Hanna cu +dana bədmax=əla +sat +əsra +beraš

PN every time(F) sleep.PROG=3F hour(F) ten evening(M)

‘Ханна всегда ложится в 10 вечера’.

В прошедшем времени положение (S) и вхождение в положение (ES) чаще всего имеют

следующее распределение форм: для положения в прошедшем используется перфект с

копулой прошедшего времени (6), а для пунктивного изменения положения в прошедшем

используется простой претерит (7):

(6) Положение в прошедшем с обст. длительности (RES=COP)



brata tivt=əva +al divan tre +saat

girl(F) sit.RES(f)=3f on sofa two hour(f)

‘Девочка сидела на диване два часа’.

(7) Пунктивное изменение положения в прошедшем (PST)

brata təv-la +al divan

girl(F) sit.RES-3f on sofa

‘Девочка села на диван’.

В корпусе мы также находим следующий пример употребления для ‘эпизодчиеского

вхождения в положение (ES) формы перфекта (RES=COP), которая обычно употребляется

для глаголов положения в значении (S) в настоящем, как в примере (8):

(8) Пунктивное изменение положения в прошедшем в нарративе (RES=COP)

bab-i kim=əl +tarra ptix=əl

father(M)-P.1SG rise.RES=3M door(M) open.RES=3M

‘Отец встал, открыл дверь’.

В хабитуалисе в прошедшем и для положения (S) и для вхождения в положение (ES)

форма перфекта с копулой прошедшего времени (RES=COP.PST) употребляется редко, а

чаще всего используется форма прогрессива с копулой прошедшего времени

(PROG=COP.PST), также может употребляться форма хабитуалиса с копулой прошедшего

времени (HAB-PRS=COP.PST), иногда отбрасывая приставку ci:

(9) Положение в хабитуалисе в прошедшем (PROG=COP.PST или HAB-PRS=COP.PST или

RES=COP.PST)

kamta gu +umra +bəslay=əva +sluta bəclay=əva p

formerly in church(M) pray.PROG=3PL.PST prayer(F) stand.PROG=3PL.PST with

akl-e

foot(F).PL-P.3PL (OK ci-caly=əva / caly=əva)

‘Раньше во время молитвы в церкви стояли’.



Таким образом, в хабитуальных контекстах значения положения (S) и вхождения в

положение (P) глаголов положения и изменения положения могут быть сложно различимы,

т.к. для их выражения употребляются одни и те же формы прогрессива и хабитуалиса, но

форма результатива с копулой доступна только для выражения (S).

3. Классификация

Материалы из чернового варианта Даши Ермаковой (это не финальный вариант, но в финальном
нет всех моих глаголов)

*сначала идет форма пефректа, а потом имперфекта <Pf; Impf>



yatəv, daməx, rayəx <ES S, P> – сильный предельно-стативный

kayəm <ES EP, P> – сильный двупредельный

calə <S, > – ?

*при записи до запятой идут значения перфективной формы, а после запятой значения
имерфективной

3.2Моя классификация

yatəv, daməx, rayəx <ES S, P> – сильный предельно-стативный

calə ES
1. brata cli-la ga karavat

‘Девочка встала на кровать’.

S
2. yal-surə xa ca cə́l-lun u xarta tə́m-lun
‘Дети немного постояли, а потом сели’.



P
1. bnatə bəclay=əla mən karavat

‘Девочки встают с кровати’.

kayə́m ES
1. +edan raba və́r-rə gu dasta yal-surə kə́m-lun
‘Когда учитель зашел в класс, дети встали’

*вставали

P

1. bnatə bəkyam=əna mən karavat

‘Девочки встают с кровати’.

Соответственно, calə <ES S, P> – сильный предельно-стативный,
a kayə́m <ES, P> – сильный предельный.

Итого, у нас получилось 4 сильных предельно-стативных: yatəv, daməx,
+rayəx, calə – все, кроме kayém.

Почему у kayə́m нет значений состояния ‘стоять’?



В прасемитском языке у глагольного корня qwm основное значение –
‘стоять’ [],
но в арамейских языках, а также в еврейском его основным значением
становится ‘вставать, подниматься’. Значение ‘стоять’ может утрачиваться,
как в еврейском или Туройо.

Тем не менее, в классическом сирийском значение ‘стоять’ есть, являясь
основным для форм qātel, qātel=wā (формально равны нашим patəx,
patəx=va)

Иезекииль 10:3 ܗܘܿ܂ܓܒܪܐܥܐܠܿܟܕܕܒܝܬܐ܂ܝܡܝܢܗܡܢܗܘܘܩܝܡܿܝܢܘܟܪܘ̈ܒܐ
“Херувимы же стояли по правую сторону дома, когда вошел тот человек…”

Отношением лексемы ‘kayə́m’ к сильному предельному классу (из-за утраты
стативного значения), объясняет следующий пример:

13. bab-i kim=əl +tarra ptix=əl

father(M)-P.1SG rise.RES=3M door(M) open.RES=3M

‘Отец встал, открыл дверь’.

https://allbible.info/bible/sinodal/eze/10#3


3.3Моя классификация: попытка 2

Для выявления акциональных характеристик глагола по Татевосова мы
должны тестировать “основную перфективную” и “основную
имперфективную” форму.
Есть ли у нас другие перфективные формы, кроме ptəx-lə?

“Формы ptəxlə и ptixələ имеют схожие функциональные диапазоны, но
находятся на разных стадиях грамма-тикализации по пути результатив >
перфект > претерит / перфектив [Bybee et al. 1994: 68]. Форма ptəxlə
продвинулась по этому пути развития уже далеко и сохранила только одно
перфектное значение — иммедиатное. Соответственно, форму ptəxlə можно
назвать формой «расширенного перфекта», в ходе грамматикализационного
процесса развившей значение претерита / перфектива. В таком случае форму
ptixələ можно обозначить как форму «расширяющегося» перфекта, которая
еще сохраняет результативную семантику, но уже выражает и другие
перфектные значения, по-степенно сдвигаясь к обозначению претеритной
семантики.” [Ермакова, 2019]

Протестируем наши лексемы с учетом значения формы ptix=ələ:

calə ES
1. brata cli-la ga karavat

‘Девочка встала на кровать’.

S
2. yal-surə xa ca cə́l-lun u xarta tə́m-lun

‘Дети немного постояли, а потом сели’.
S

3. yəmm-i clit=əla cuča
‘Мама стоит на улице’.



P
2. bnatə bəclay=əna mən karavat

‘Девочки встают с кровати’.

kayə́m ES
1. +edan raba və́r-rə gu dasta yal-surə kə́m-lun
‘Когда учитель зашел в класс, дети встали’

*вставали
ES
2. bab-i kim=əl +tarra ptix=əl

‘Отец встал, открыл дверь’.

P

1. bnatə bəkyam=əna mən karavat

‘Девочки встают с кровати’.

Соответственно, calə <ES S, P> – сильный предельно-стативный,
a kayə́m <ES, P> – сильный предельный.
Ничего не изменилось.



ЗАКЛЮЧЕНИЕ
– Глаголы calə ‘стоять’, yatəv ‘сидеть’, +rayəx ‘лежать’, daməx ‘спать;
лежать’ ведут себя единообразно, имеют схожее распределение форм,
относятся к сильному предельно-стативному классу.

– Глагол kayə́m ‘вставать’ в урмийском не имеет значения ‘стоять’,
относясь к сильному предельному классу. Он не является глаголом положения.

– Прогрессив bəptax=əl у глаголов положения употребляется для значения P
(процесс вхождения в положение) и для всех хабитуальных значений (и для
процессов и для состояний!), являясь наиболее частотной формой для всех
хабитуалисов.

– Форма перфекта ptix=əl у этих глаголов может употребляться только для
значения S (состояние) в хабитуалисе и настоящего и прошедшего времени,
импользует форму копулы настоящего и для прошедшего времени
соответственно.

– Форма хабитуалиса ci patəx не употребляется в хабитуальный контекстах
настоящего времени, но употребляется в хабитуальных контекстов
прошедшего времени с копулой прошедшего времени (ci patəx=va) только для
значения состояния (S).

– Не удалось понять, что влияет на выбор формы в хабитуалисе. Стоит
попробовать элицитировать контраст S и P в хабитуалисе: “Она каждый день
сидит на этом месте по 5 часов, но никогда не садится на то мест”.

– При учете в акциональной классификации этих глаголов акционального
значения формы перфекта ptix=əl в качестве второй перфективной формы
класс глагола не меняется.
Стоит ли учитывать перфект для классификации других глаголов?


